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A k r 6 0 M K I > H 0 .
/

M n cncco il vaLiillimo impero Linese e cele
bre ancke a' 61 noliri 6opo canri, e canci Ls- 
evli I'eroiea 5e6e!ca 6ell' ancico I^eanZo.

In una LollevaLione popolars, 6a cui Lu 
Ldlirecco a Lalvarli con I'elilio !' Impera6or6 
I îvanio Luo 8i§nore, per eonservare in vita 
il pieciolo 8venvan§o, unieo retLo 6e!la 
rruci6aca famiZlia imperiale, offerL'eI.e3n§0 
eon 1o6svole in^anno alle inumane rieerelis 
cis' Lollevaci, in vece 6el reale inLanre il 
proprio LiZliuolo ancor bamdino 6a lui nelle 
re§ie fa8es arcikciosamen ce ravvolco-eLoLLen- 
ne a 6i?pecco 6e!!ê  violenci cenereLLe pa

cerne



, ---------

5 ^  det hele Chineftffe Rige er endnu t vore
Dage, efter saa maiige Aarhmidredes

Forlob, den fordum afLeango udviste Hel- 
tttroffab i ftor Berolnmelse.

*

I  et Opror, hvor Keiseren Livanio, 
hans Herre, maatte flygte af sit Rige, be 
tiente Leango sig aset rosvcerdtgt Bedrage- 
r i for at bevare 1 Live den lille Svenvango, 
som ene var tilbage afden drcrbte Keiserlige 
Familie, ved.al give kil Prits for de Oprs- . 
riffes umenneskelige Efterstræbelser, i fteden 
for Prinsen, han s egen Son, som endnu var 
et lille Barn, af ham med Flid ifort P rin
sens Kloeder, og udholdt, uagtet de smme- 
ste Folelser af faderlig Kioerlighed, at see

A 2 ham
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terns 6i ve6erleIo tra6§Zer/i.i §1! oeelii, len- 
La tra6ire il 5e§reto. r -

- t z -U -L-

/r/̂ /r/̂ r s ^̂ 5/ êŵr r̂//e ̂ >o?r̂ e >̂/o -re//̂ r (7/V/-r t//

^ t ta -



ham igiennembores for sine Ktne, uden atz 
§ give mindste Anledning til Mistanke.

R  U  ^  '
'l ^ .

Handlingen forestilles L (Omkredsen af den Rerserlige Rer 
stdeiis, fom den Tid var beliggende ved Bredden af Lloz 

 ̂ . den Veio i Singana, Hovedstaden af '
provinsen Ehenfi.

»

A ;  Per--
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I - . I 8 lI^ I6 ^ ,  ?lincipcssa l'-uram,
cZc' Lincli, amanre 6 i 81'vcno.

*  > »  -

' Î g LisnorL iLKLSL l'nî vL.

pn'Zionieia

8-lVL^.O, cic6uro ^Aliuolo 6i LeanAo, aman- 
. le 6i I^ilmM.

- Il ZjAnor 6k.48.8i. ' '
»*

sorella 6i I.ikn^L, rimante 6iklmreo»
Î a LiANQl'L Li-iẐ LL-ri-̂  Î.^LKI6I.

,,

I. L 4  I>l 6  v , LeZZenre ciel? Impero Clue5e.
' Il 8iAnvr

Iv l I^ IL V ,  ^LnZerino Z'armi, runanre <Zi UI
 ̂ må, Lwico 6i 8ivenc>,

' ĉe -rs?r '

2.6 e §/F?rsr L̂-r/s-tts 5̂ rĉ ,>/.

s c e i^ L



P e r s o n e r n e :

i

A s i n g a ,  en Tarrariff Prinsesse,  ̂Chinesernes 
Fange'og Sivenos Elsserinde.

Ifr . Teresa Torre.
» » ^

S i v e n s ,  som man troer at vcere Leangos Son- 
Lisingas Eisser.

» '

Hr. Andrea G rassi.

U l a n i a ,  Lisingas Soster, og M iim o s  El
skerinde.

. Ifr . E lLsabetta  A ln re r ig i.

L e a n g  o , Regent i China. '

Hr. Jen s  M »sted .

M i n k e  o,  Krigs-Mandarin, Ulanias Elsser og »
Sivenos Ven.

^an taler ikke.

«K» U ^
Musiken er af Hr. A n to n io  S a r ch i n i.

I!

? ri

A  4 Forste



Ajzpartamenti nel P3I3220  im peri-
sis , clestinati alle la rtske  pl'i§ioniere. 

Is v o lin o , e le6ia 6L un laco.

e k7/M/s. c/s' Mg

?MM2r s I>r/r«̂ L r-r <r//s
«,/s

D e l  real Zcnirore /-i
I carâ cei i 3̂ 010, '
I cenni et^uiro. (^.nn6o (Zob̂ iare 
H. lui rornar, 6lro srrpervi. n̂ĉ are.

/,/r̂ -̂rs r §/r' /7//r

ŝ?re /<r /<rvs//?rs.
l.eZgi, 0 Aermana, 
vel pa r̂e i sent!.,

, cara Ulktnial ^li trovrio 
LenLL logger Al'iMenclo. Lccc> I'iiianre

Lire
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Vcrrelser paa det Kejserlige S lo t ,
hesteritte for de fanane Tarmriste Prinsester. 

Ved den ene Side et Bord og en
Stoel.

Lismga og Mama. Tartariste ZldLlsrncrnd, af 
hvilke en pas Bncs overleverer Lisingg

er Brev,

Lis ^ f / t e d  LErbodighed imodtager jeg
hun tager Brevet.

Det Brev Kongen, min Fader sender mig; 
Han« Villie stal stlre. I  stal bslve kalder 
Naar jeg vil sende eder tilbage. Gaaer!

Tartarerne gaa bort ester at have hilstt 
! . paa Veres Lands Maade. Lislng4

legger Brevet paa Bordet.
Ula. S  oster ,, lad os see 

- Hvad vor Fader striver.
Lis Ulania! Uden ar lcrse det,

<Veed jeg det alt for vel. Der Budstab,
?l z Som
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(7lie osnorremei. karrir 6ovrem. 
8euLL ciubkio ne ncca 
II coma»6o real.

<).uel foZl'

Ll/s. 1 crmina> al 6ne
L>a notl:ra sckiaviria; al Ln, Zermana, 
lo rn i aZl'onoii, alle Zran6e!52e in leno.

/ . /5. 8 l, rurro evcr ,  ma lascicio 8iveno.
L//s. ^ a  la real rua mano,

8ai, cke non e per lur.
/./F. lo 50, ckc I'amo. , - .

'  /  ,  '  .

S L W IV O L .

L'/ES,

F/-V. " k  6immi, e vero,
(?Ii'io ri pcrclo, o mia vira?
Na ĉ uclio k^Zlio
Del pa6re j cenni. .^llicurarmi ancora. 
lo non olai clclla svcnrura mia.
I^esA- clualun^ue lis,
>/li tembrera men clura
Lcmnrc lla' ialrliri ruoi la mia lvcnrm a

Lw» ,) , e /«//s ^.rc<7 ̂

,, /Vo» --r̂ r-ro

,, /s  /  6̂ /?/-rtrr i '̂e^ere /7 ^k^«o



Anden Scene.

Som jeg altid har frygret for, er nu komcket. 
V i  stal reise; og uden Tvivl 
Er delte Brevers Indhold.

> Ula. V o r Fangenffab ' -
j Fager da omsider Ende; og du kommer
! '  T il Hoihe'd og til Vcerdighed iqien.'

Lis. J a ; men jeg skal forlade min Sivens.
Ula. D in  hoie Fodsel tillader dig ei

At give ham din Haand, det veed du jo.
'  >

Lis Jeg elsker ham, det veed jeg.

Anden Scene.
Sivens, og de forrige.

G iv. 8 r  det sandt,
A t jeg stal miste dig, min Deiligste?

Lis. Ved dette Brev tilkendegiver
M in Fader mig sin Villie. Jeg har 
-Endnu ei vovet at forsikkre mig om min Uheld. 
Lers du: hvorledes min Skiebne end bliver, 
Saa vil den altid falde mig mindre tung, 
Naar jeg faaer den at hore af dig.

hrrn gir ham Brevet.

Siv. // Min fa tte r, Fredener nufluttet;
. han lceser.

OS alle Fjendtligheder hsre op.
Ain Haand har jeg bestemt ar vcere



/

»r 8 L ^^  seco^l)^.

)̂ De/^//^//'eo ,'/se/s. .^/e/e^es/e

,, De/ L/-re/e e///r̂ e?-r/r 

. eo--/o /̂e, e>eF-rer<rr /oD^-r<«

,, Dove /e / /  ̂ r 'o« /e^ . L'// F^-r Mr/?e^»

„'/Ve^o r̂ ^e<r-r^o,' e/ / / vers.

,, ^e///m. "  Liullo Lielj

I^a auetio cre6e ? .
Lki mgi laia?

l//«. tzualcke impoKor.' . ,
/./§. - I>eanZo!

II pudie 6i 8iveno,'
' Loniplice 6'un inZanno I ^1, no. Des, eorri

« 5/7/e--,.
Vola al ruo Zeniror; ckiedi, rilc^iiu-t
I  miei cilibbj, o 8iveno, i ciubbj ruoj

«§w. ^Ir knncipetsL! ,^k, cke sarL 6, nois

-^b le in Oel, benigne Kelle,' 
l̂ a pieta non e linarrica,
O roglieremi la vira,
O lalciacemi il mio ben.

.Voi, cks arkets ognor si bel/e 
vel mio ben nel <lolce alperco.' 
kroteggete il puro affetto,
Lbe inlpirace a ĉ uelio 5en.

8 L L ^



H Et Panr paa den almindelige Ro
lighed.

„  Arvingen til den Chtnesilke Throne 
„  Skal vcrre din G rriahi, og tu stal

vcere .
Dronning hvor du nn er Fange. - 

,, Leango stal sige dig hvem det er.
,, Z e lta n ". Retferdige Himmel!

Lis Men denne Arving
Hvem kan der vel vcere?

Ula. En Bedrager.
L is Leango, Sivenos Fader, Medvider 

I  et Bedrageri! Nei, ,det er ikke nnielige.
J i l , o Sivens, til dm Fader; til Sivens. 
Sporg ham om allering; lad vs dog faae 
Disse grusomme Tvivl oplyste!

S iv . Ak, Prinsesse! Hvad vil der blive af os!

Er Himlen ei for Medynk lukket, 
Ak, milde Etterner, lad da enten 
M it Liv faae Ende, ellerlad mig 
B> holde den som jeg har kloer! 

Dg I ,  som altid vnkig stinne 
I  min Ltsingas blide Ansigt, 
Bcsticrm dcn rene Elstevs Lue,
Som I  antcrnder i mit Bryst!

Tredie
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^urri 6uncjuc i miei 61 srrsn, Zermrnr,
> l^cri cosi? . ' ,

!//-?. ^on ^ii lperar lereni.
/>/§. perobe?
/̂/̂ r. ?ercbe aweleni ^

8cmp, e col mal, cbe remi, il ben cbe Ao6i. 
/./r. /^k cbe pur troppo

Oueil'incoZniro ererle ' .
pur rroppu vi sårr.
Ouncpie n6 rmrrlo 
I.'rlmr cblponi.

/./§. 'lo?
L//<r. 8i. kinZi, cbe lir

?>rr>rbile, Zenci! . » .
?rci. -

L//er. Lrncelli
p/jtler ci'un nuovo rmore . . .

/./r. I r c i ,  ciuclel; ru mi rrrlrZAi il coie.

8 c M .4
^/rr«/s /o/rr.̂

8venrurrrr Aermrnr, io ri compirvZo; 
lierr nel len nu clcllr 
Il tlekole ruo cor. -̂lz rver Zovrctli 
I^r forrer^r 6' Ulanin. lo per Ivlinrco 
^iclo, solpiro, e pcno,

L



Lis

Ula.
Lis
Ula.

Lis

Ula.

L is
Ula.

Lis.
Ula.

Lis

Tredie Scene.

Lredie Scene.
-s

-Lisinga og Ulama.

S k a l da Solen altid
For mig vcrre ffiult med'Skyer?
For dia er ei andet at vente.
Hvisaa?
I  fteden for at nyde det MrMrende Gode, 
Frygter du stedse et tilkommende Onde.
Ak! alc for vist,
M  for vist maa her vcere
Saadan en ubekiend t Arving til Thronen.
Bereeddigda
P l at elste ham.
Jeg?
Ja. Forestil dig ham 
Elstvcrrdig, beleven . . e 
O h, ti dog!
Slaa en nylig fattet Kicerlighed 
Reent af dine Tanker . . .
Oh, ti dog! D u  Grumme! D u  drcrb r̂ mig.

Fierde Scene.
Ulania alene.

Ulyksalige S  oster, jeg beklager dig!
D ir  svage Hierre rorer mig ril Medynk. 
O var du dog standhaftig 
Som Ulania! Jeg foler 
'Den heftigste Kicerlighed for-Minteo,



is 8cx^l^ c ru m i^ .'

x tin ten  non lo sa. korse per sempre 
Or 6a lui mi scompa^no,
Ivle ne senro mor ir, ma non mi laZno.

,  -  -

Lenclie priva 6i czuel bens,

' L irs pocria sarmi seliee;

l>lr coniolo, .e il cor m i Zioe, 

Lire von laser 6i s^erar.

. * 

S L i M L  ( Z I I I ^ k L .
»«

/.es-roo /v-r/^o/o'; /s / »5r'vE

.̂e/r-r, I^cco il clr, elre Lnora
lauro ru6or, ranri sospiri, e rancc 
dure mi cotia. Il conservaco ere6e 
DeU'imuero dine5e > ..

. OZAi raro palele, e6 al pare, no
?rono lo rcn6ero, vor, luperne
>Icnri re^olarrici , ^
Delle vicen6e umane,
8ccon6are ll mio rel. r̂ li colia un LZIicj 
Voi lo sapece. ^Ir queka ssla imploro 

 ̂ 8osf>iiara merce 6i mia costanra 
koi rroncale i mier clr, vi6r alilralianra.

<̂ ual rumulro . . . c>u6e si licro?
„  . . ^ ^ove

^alrrerrr, on^lro^

Fr'v.



Fdmce Scene. r?

Og han veed det ei. Maastee jeg nu 
For evig stal forlade ham:
M it Hierte vil briste, men jeg klager mig el.

Sktont jeg seer mig nu berovet
A l mtn Lyst og al min Glade;
Droster dog mit emme Hterte 
Sig endnu med stadigt Haab.

Femte Scene.
Leango tankefuld; siden Sweno med

Mandariner.
Lean. 9 tu  er den Dag omsider kommen'

' Som har kostet mig saa megen Flid, sach
mange Suk,'

Og saa stor Bekymring. I  Dag 
' V i l  jeg lcere Folker ar kiende

Den frelste Arving til det Chinesiffe Rige.
I  Dag vil jeg stem ham paa hans F-edrene

Throne.
0  himliffe Magter, som raade 
For Mennestens Skiebne!

lk lader mit Forehavende lykkes mig! Der
koster mig en Son,,

1  vide det. Det er den eneste Belonning 
Jeg snskeic mig for min Nidkicerhed og Tro

stab.
Ender saa mine Dage; jeg har da levet nok. 
Men hvad horer ieg . . . Hvi saa glad? Og

hvor
Ile r  du hen, min S on? r,l Sivens.

B Siv.
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F/v.' ^'piecli ruoi . . » /r»Fr»ocĉ rck, « /tto /r/c«»

Lî e tai?
?or§i. L voi, c,̂ e cl ĵe6ere?

§/<r-. N nokro, o pa6re,
Klonarca in re.

^ r-r. kiglio, ak cde 6ici?
<§/v» ^l 6ne » »
^s« . Sorgers, o non v'ascolro. F 6^-,,.
§r'-v. .1 eluci, il lenaro,

I  minien tjel diel, gli orclini rulll 
C6ie6on, Sigrior, l'allenso ruo.

/->,« l l u  vorretti, o forruna,
vi mia fe crionfar!)

§r'i-. lu  pcnli, o paclre!
l  "e ttupisci? ?>6 fai

^  ' v i clie peld e un 6iaclema, e ĉ uanro 6a
viKeile' (lover tiåre a'soggerri 
veggi, cd elempj?

§r'v. Il so. lu  mi spicgatti. 
v i ouelio mare immcnlo 
lu rri i pcrigU.
6(1 ai Ilupor, s'io pcnso?
tzuando cfperro e il nocclucro .  ̂ .

L E .  indåre, amici. , «',
Si raccnlga il lcnaro; ivi l miei giari 
Sen6 udirere. L ru Karranto al cempio 
Sieguinii, o Lglio. Ivi il gran k!ume adora, 
L tautto il cielo a'miei discgni imploia.

N e!



Femte Scene. . ,9

S iv . At kaste mig for dine Fsdder. han falder
paa ^n<e tilligemed nogle afhans F-lge.

Lean. Hvad glor du? ^
Staa op! Dg hvad forlange I ?  til de andre. 

Giv. V .r r ,  v Fader,
V or Monark.

Lean. Ach, S o n , hvad siger du?
G iv. Saaledes. . . "
Lean. Staaer op, ellers horer jeg Eder ikke.

de staa op.
Siv. Saaledes er Krigsherrens, Naadets', .de

Gejstliges,
Alle Standernes Onjke.
O giv du dit Minde dertil!

Lean. (O Lykke, du vilde
Vinde Seier over min Troffab!)

S iv. Fader! Du. belcrnker dig!
Lean. Og du forundrer dig derover? Ah veed du vel 

Hvad Byrde Kronen er? Hvor besvcrrljg 
En Pligt det er at give Undersaaner 
Love og Exempler?

Siv. Jeg veed det. D u  har lcrrt mig atkiende 
Dette store Hav,
Og alle dets Farligheder.

Lean. Og du undrer dig over ac jeg bctcrnkev mig? 
Siv. Naar Skipperen er erfaren . . .
Lean. Lader Raadet samles, mine Venner!

til Mandarinerne.
Der stal I  faae at hore ' -
Mine Tanker. Og du, min Son, folgmig 
T il Templet for at anraabe Himlen 
Om Held til at opnaae mit foresarte Maal.

hemmelighedsfuld.

B 2 uven
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Î lel Lgmmin 6i nollra vita 
8enL3i rai 6el Liel evrtels 
8 i smarrilce oAn'alina arZica, 
Irema il Lor, vaeilla il 

^  eompir le delle imprels
.L'arts Aiova, i! lsnno^L P r̂rs; 
Na vansMia illenno, e l'srre, 
()u3n6o 3mieo il Liel non e.

8 2 M L  8 W 1 L .

L'/Di'-ro, S /.///-E«. ,

L//. livene, alcolra! c-» -r/e^r-".
/Lr-r-. miL lperanLa!
Lr§. vero . >

<̂ ke'I pa6re ruo » « »
§w. 81 rurco e ver.

D'erc6e
vunque or ru 5ei 6! ĉ uello rrono? .

Di rc clĉ no a momenri, 
dara, rilorncro.
8enri; ma cl'on6e
Losr llrane vicende . . .

L-v» Lappi . - . ak non polio! II Zeniror
m'arrencle.

8 6 L I V L



Gietta Gcene. - 21

Uden Himlens Lys og Naade,
Sikker Frcekhed selv forvildes / 
Htertet fficelver, Foden vakler̂ ; 
Paa vort Ltvcs flwrtg Vei.

Store Gierninger udfores
Ved Forstand med Konst forenet; 
MenForstanVogKonstosffuffev- 
Naar et Himlen gunstig er.

han gaaer.

Siette Scene.
Giveno, og Lisinga?

Eis «^)or, o Siveno!
Giv. Al), min Lisinga!
L if  Er det sandt 

At din Fader . .
S iv . J a : alt der er sandt..
L i f  D u  er da nu Arving 

B l denne Throne?
Giv. Farvel, Allerkæreste!.

Om saa Oieblikke stal jeg 
Komme tilbage dig vcrrdlg.'

L i f  Men stig nn'g:
Hvorledes er dette . . .

S iv . Hor da . . .  Ah jeg kan ikke; min Fader
venter. han gaaer?-

forn-jerr i

B  z Sti



SS > sckdiL

/s/s. .
n  non lo^no? I-cl e vero ^
>̂1-, clel ('incle imoero 

^cco il mio ben clrvcnra cie6s. IH'ebisro 
.I-arcano, eb io lemea. 8^oncle lelici 
Dov̂ e ap^rcb acl amar! Oun<̂ ue jo non be^Lio 
^bbanclonarvi piu? Ounque, o 8ivsnc>, > 
8-mpie reco viv, o ? Ounĉ ue . . .  /^b con ranro 
Impero . . . aKerri miei . . .
.̂ 1 cor non v'aKollare; jo ne morrei.

, '  *

karea, cl^s g nor I'gurora 
^osso porrasse i! Z iorno, 
lV7a poj 6i >uce a6orno 
L § Ii g rilplen^er va.

//rr/s.

Qo§§!e cerrene, 6sl!e ûalr 6 scopre sran 
parts ^slls Qcca 6i 8inArrna, e 

6el tinms, cbe la ba^na.
L'/ve-ro, >̂sr k7/s«/s,

^ b  cbi v'e fra morrali 
Uno al s>ar cl i Ziveno
Lforrunaro morral! Il paclie, ob v io ,  
I l̂on r,cnso l'impcro? H vero cic6e 
VZZi a lcopi ir non s'obbliZo? Or,al piu

m'avanxa

Lon-



o
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Syvende Scene.
Lisinga alene.

^b?en er det ei en Drom? Men er det sandt?
Ja ; min elffte Sivens
Bliver nu Arving til det Chinesiffe Rige.. .
Den ffrcrksulde Hemmelighed er nu opdaget. 
yndige Egne, hvor jeg lcrrte ar elste' bevæget. 
Eder stal jeg da aldrig forlade? Med dig, Siveno, 
Skal jeg da stedse vare forenet?
Jegskal da . . .  Ah, sode Folelfer? . . . Vcrldev

ikke saa voldsom
In d  paa'mit Hierre. Jeg. . . maatte doe deraf.

Skiont Morsenen os syntes 
En taaget Dag at bringe;
Den dog med Kiarked prydet 
Os fryder mcd sit Skin.

hun gaaer.

Ottende Scene.
En Portal, hvor igiennem man seer en stor

Deel af Staden Singana, oa^afFlo- 
den, ved hvisBreddener beliggende.

Sivens; siden Ulania.
S iv . hvad kan lignes

Ved min ulykkelige Skiebne!
Vegrede mm Fader sig ikke
Ved at tage imod Kronen? Lovede han ikke
I  Dag al aabenbare hvo den rene Arving er?

- B  4 Hvad



^4 svkdlH OIVHVH.'

llonkorto a'mali mier  ̂ . . Hk principelle, 
Vove, siov'e kilinse? "
Leppe il celo inkelice?
(lorne tie? tlke ne rlicc?

k//s. Hl colpo ecerko 
Inllupi6i.

§/v. lurro e Knico; un lo sno
kur le sperenre mic. (Zuelcor, ouelvvlro, 
<)uclle men, clie mi cliccle, 
ok Oio! 6'ekri sera.

l//«. k̂ e ouel ri paro . . .'
F/v. kuZzir. V
k//». r»1e 6ove^ k e cke? .'
§rv. vove non ekkie

LiteZni il mio merrire;
H le^nermi, a len^uirc,'
H pienZere, e morir.
Lcnri, e villnAL
vasci cosi? krie6i prrcir l'alcolte,
Ve6il-r almeno.
Hk cke mei rlici! Hk troopo
Iroppo il suo effenno eccreleerekke il mio.
Lu sli occkr io le morrci ncl 6irle e66ro.

I>Ie! penlar s! cgro kene 

l 's l  allanno sll'alms io lem o, 
d!ke m i eolma Zi lpavemo, 

Lkenon polio, ok O io , lpiegM.

. L L L i ^ L



Hvad er da nu for mig at haabe?
Hvad Trosti mine Ulykker. . . Ak Prin

sesse, hvor er Llsinga?
r det han seer Mania^

Er denne Tildragelse-Hende bekient?
Hvordan gir hun sig tilfreds? Hvad siger

hunderom?.
Ula. Hun tabte Sind og Sands v

Ved time haarde Stod.
S iv . Det er ude med mig!

M it Haab var en Drom! O Himmel, drk
Hierte,

Den Haand, som hun har giver mig,
Skal nu tilhore en anden!

Ula. Men hvad Middel. . .
S iv . A t flygte.
Ula. Hvorhen? Og til hvad Ende?
S iv . Hen hvor jeg uden Tvang

Kan heel opofre mig min Smerte.
For at sorge, for at grade, - 
For at beklage mig, for at doe.

Ula. Og Lisinga vil du faaledes forlade?
, Tael dog med hende,

See hende i der mindste inden du reiscr.
S iv . Ak hvad begicrrer du! Ah hendes Sorg 

Vilde vist forsge min. Ak, skulle 
Jeg sige hende farvel, dode jeg af Smerte.

Mene ved at tcenke
Paa hende som jeg ellker,
M in Sroel en Pine foler 
Som el forklares kan.

han gaacr.
B ;  M m .
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r//-r.

L».

r-L.

D e l ruo 6eiIino inArarc)) . - 
Inrelice d^veno,
lo ne senro picra. ?oter vorrei . ^
Ulania, e in quelio liaro 
I>a Aer mana akbancioni? 

se m'Lmaili, avreiii
I^saAgior picra, quancjo lanZuir. mi vecil. 

t3.i rorro; 6 ^iera piu cke non e»̂ cli. 
dov'e mai 8 i ven o?

^erelre non vien?  ̂  ̂ -X
vi com^'Linti umattLl , X
^on L PM cvl'. -- '
Vunĉ ue il vcciclH. 

k//-r. II vicir.
/./§. Liie ri 6iile? Qlre xcvta? -
r//s. pensa 'a parlir.

Lreile.' L l-cicke?' ' /
t//s. I'avcnca .  ̂ .

il su» ciolore, e'1 tuo; ne vuol pin mai ° 
Lspnr5i . . .

/,/§. L ZiL parci b
L//S. dr<ri 80. ' .
/-/>. ^ol li,,? , «s»

k czuello . . .  Ola! <̂ he r> a6imcnro ! L l^ueKo, 
Laibaia, minatconcii? Via, Liveno

8i cereki, li raAAiun^a,
8r rieonciuea a me.

L̂ /-rr Delr ti eonsolaz
koile . . .

/,/r.



, Niende Scene.
! Ulania; siden Lisinga meget bedriver.
i Ula. Ulyksalige Siveno,
! Hvor ynkvcerdiq er ei
i- , D in  haarde Skiebne! Jeg vilde at
j Lis Ulania, i demle Tilstand >
! , Forlader du din Soster?
! Ah dersom du elstce mig,

° Havde du mere Medlidenhed med mig.
Ula. D u  gior mig Uret; jeg foler al din Sorg.

! L is  Men hvor er dog Siveno? utålmodig.-
! Han kommer ei?
> Ula. Han er saa betaget af Sorg
' At han ikke tor tale med dig.,

L is  D u  har da seet ham?
Ula. Ja  jeg har seer ham.
Lis Hvad siger han? Hvad vil han?
Ula. Reise bort.

! L is Himmel.'Og hvorfor?
Ula. Han frygter for din Smerte 

! Og for sin egen; og han vil ikke
Vove sig. . .

L is Er han allerede reist? mev Banghed.
! Ula. Det veed jeg ikke.
 ̂ Lis. D u  veed det ikke? med Vrede.

Og dette. . . Hvilket Forræderi! Og dette
- . Skiuler du for mig? Holla!

to Tartarex komme frem.
! Man ssge Siveno, '
l Og bringe ham til mig.
. Ula. Giv dig dog tilfreds!

Maastee. . .

Lartarerne gaa



r8 80L8L OLclrVlL.'

/-i/. Lasciami ly!a,
Involari al mio sAUarclo!

- l//s. Ok Oio, AermaNL,
^'jnlulri a corro. In ranceanZukie anck'io 

percio, e mi confon6o,
1 ^ . ?>k NO; peiciona,

Lerciona, Ulariia amara,
' Ivsi fece vanogAjar la mia svenrura.

 ̂ Va; m'akiKi, procuia , ,
Lkc non parra 8iveno. ?̂ k va, ri muov« 
II miollaro, il mio pianro. 

k//<r. Vsclo; ma ru non avvilirri inranro.

I>lon remer, cke nel!' orrors
I)e !!3 lorce rua funel^g,

cuo core ancora retta
(^riLlcks rsAoio a!!o tperai'.

/,r/»/rss/r /s/c?,

§e per6o il mio 8ivcno,
dlumi, cke 6a cli m e! Orave a mc llella,
Lci a me Kcll'a in o6io 
Vivere non porrei. Li <lel mio core 
ku'l primo ainaro oZ^erro, 
k l'unico taia. OKjOio! Okc parmi 
kra 6eliri veclerlo e rra l'anZosLie 
SciuZgcrL) vacillar, Lagrime amare

Da



Tiende Scenes ' Zs

Lis

Ula.

lOVL

Ma.

Lad mig v«re alene:
Gaa fra mine Oine!
Ak, Ssster, med denne Medfart formenter

du mig;
I  denne'store Nod taber og'jeg Modet,
Og veed hverken Raad eller Redning.
Ah forlad,
Forlad mig, o elstede Ulania,
Min Sorg betog mig Sind og Sands.
Hielp du mig; gaa hen;
Mag det saa ar Siveno ikke reiser. Ah gaa! 
Lad dig dog bevcege af min̂ Graad, af min

Smerte. .
Jeg vil da gaae, men veer du imidlertid rolig.

Lad et Modet ganffe falde!
I  din veemodsfulde Skredne 
Har dit Hierte dog tilbage 
Stedse noget Glimt af Hånd. .

hun gaaer.

Liende Scene.
Lisinga alene.

Ak hvad stal der blive af mig 
Om jeg mister min Siveno!

-- Kied af mig selv 
Vil Livet blive mig en Byrde;
Han lame mig forst at fole Kicrrligheds Magt, 
Og ingen uden ham vil jeg elste.
O Himmel! mig synes 
At see ham overvunden af Sorg

At



zc»' UNVlOU'14.

va ĉ uĉ I' occki veilar! lo  ve6o . . .  Ok Oio! 
lcnlmdo al luo tloioio
kianZo, mi KlUZAo^ e mi confon6s anck'io.

kmoZe l'gmgro beoe,
L ckie6e 3 me piera  ̂
kover! gssecci miej! 
I '̂iclolo mio perciei. 
kra t3Meim3!)ie, e tants 
km Ipeme il eor non a.

V .V O k .c i iV jL .

l»o^o

, /»or L'rDE.

le<r». ()uanro aRirra 6a maj, cla Ulania inre6 , 
la  povera li6nr;a, il suo clolore 
^>6'enro in ouetio len. vi cio cke cre6e 
visingannarla :o pur vorrci; ma prima 
Okc i larrari 6an giunri, 
l'rilckio awenruiar. Oke rccki! Un foslio?

kor^ilo, e parti!
^/v. A Ici vuoj, ck'io ricorni

la  mja bella lilinZa, e . . .
</«5ors/s /«»L<r

^liri benign!, cs» -i's//,̂ sLLck>
lccomi in porro. Il Iarraro soccorlo

kur



Ellevte Scene.'

o! ! Ar smelte heni'Taare! Jeg seer ham. . . Ak! 
Ved ar rernke paa hans Smerre 
Rinder og mine Taare; Sorgen gvcrler mig.

i

Min Ellker Taare fcrlder,
Og klagcr mig sin Nod.
Ak vee mit omme Hierte! 
M in Elsker mister jeg!
Saa megen Oval og Pine 
Mig Haabet reent bctar.

hun gaaer.

Ellevte Scene.
Et ensomt og ffyggefuldt Sted i den Kel.

sirlige Have.
Leaiigo; siden Sivens.

. «

i
i

i!'-'
i

>

!!

Lean. Is lama siger at Lisinga
Er meget bedrovet. Det smerter mig!
Hvor gierne vilde jeg ikke 
Oplyse hende om hendes Vildfarelse!
Men der er voveligt at giore det 
Inden den Tartariffe Undscrwing er kommen. 
Hvad bringer du? Et Brev! Vel!

ham bliver leveret et Brev, som han lcrser.
Siv. Lisinga vil

At jeg stal komme til hende, og. . .
tvivlr-aadig, og uden at see Leangs. 

Lean. Himlen ffee Tak! med stor Gloede.
Mine Oliffer ere nu opfyldte! Den Tartaw

ffe Undsætning
Err



zr M OLO M H.' >

.kur siunro e al Lu. Ocli, o 8iveno,

kermari. (I^ ^  iovia.)
^/v. ( L ke cl > i gi i Mai ? ^  ro»/E.'

k̂ riali Lul'e . . . )  ^
^<r«. ^Ir kiZiror! . . .  -vuo/e i»Zi»occL„i-/».

ka6re! Lire Li? /oi/ei/a-̂ --/->.
I.eS». Kon lon l'irl pa6re tuo, non 6 piu Lglio.

- lnrcn6o, inrcnclo, un remerario amore 
"ku clifarisrrovi in me. ker^ona, e vero-
liliiiAa e l'i6olmio' . . .
^maL; c Ziutto 
Ltrc la kua lpola aLori.
^lr pa6rc, sk quclto
SclieiLO ciutlel rrojrpo il mio tallo eccecle.'
1.0 so, lo 80. lu  6el Linele iyrpero 
Ilai Leliinaro a ler
1.0 lconolciuro crc6e.
L  qucl ru lej. eo»
lo! . . .  Kon m'inAauni?

LeM. Ko. lu  lei 8vcnvango,
vel Zran livanio ulrimo L^Iio.

§rv. H  r/ono . » ,
/.es». l '  ruo retLAAio.
L'/'-v. l  lillnZa . . I '
/>«». L' rua lpola.
F/v. O Ir lpota! O Ir Ziorno >

Oir me lelice! ^li lazipia, 
l'iclolo mio . , .

jl.e<r-r» vove r'alkrecri?



»

Er nu endelig koinmen. Hor, o Siveno,
han seer ham i det han vil gaae bort.

Gaa ei bon! (Himlen har sendt ham herhid.)
Siv. (Hvad stal jeg sige til ham?

Hvad Undskyldninger. . .)
han bliver lraaende noget derfra.

Lean. Herre! . . . han vil falde paa Rncr.
Giv. Fader! Hvadgiordu? han xeifer ham op.
Lean. Jeg er ikke lcenger din Fader; jeg har ingen SvnL

han grcrder̂
Giv. Ak! Nu forstaaer jeg dig.

Min uvesindige Kicrrlighed mishager dig.
Tilgiv mig! Jeg tilstaaer det: Lisinga har mit

. - Hierce . . .
Lestn. Elsk, hende, beter billigs 

At du elsker din Gemahlinde.
S iv . Ah, mm Fader! Du driver Spot medimg 

Denne Srraf er for haard!
Jeg veed det alt for vel:
Du har bestemt hende til Gemahlinde 
For den ubekiente Arving til Thronen.

Lean. Og den er du. med stor Omhed.
G iv. Jeg! . . . Bedrager dn mig ikke?
Lean. Nei. D u  er Svenvango,

Den store Livanios yngste Son.
Giv. Og Thronen . . .
Lean. Er din Arv.
G iv. OgLrsinga. . .

' Lean. Er din Gemahlinde!
S iv . Min Gemahlinde'.

O lykkelige Dag!
Ah, jeg maa sige Lisinga . . .

han vil gaae bort.
Lean. Hvor ile? du hen?

L  S iv .



lei.
/ . E .  kenmL, e se m'ami , in quetro trsro slrrui

Non ri moki ar; ri ricomponi. c pcni'a .«» 
Ok v io ! kisnZe Kikn^s. «»
^ consolarls io llesso

- Osn rat noveUs an6> o , non aKannsrri, 
kicirri s me, s 8iZnor.

§/v» Lignor, mi ckismi?
^k no, ckiamrmi tiAlio. ?>k quctto nome ' 
r'U mio Pi eZio MNMOI-; rurro io ri cic^Aio. 
I '̂smor miv, Ir mia keclc . . . 
kitzko, sk non s»u.' s r>. rencrerrr eccccie.

â o<rccr,r-)̂ s/o co-r re-rê err/r, e 7-51« '
co»

ker6ona l'afferro,
Lke l'alma mi prems,
M a  Zloria, mia ipeme, 
k lio  tiZHo, mio Re.

D! ArivFerci al pecro 
iVli vrcenZano il vanto 
()uel ianZus, <̂ uel pianco,
Lli'io spsr6 per ce.

-v "-

§rv.

O V O V 8 L M L ,

O k  sorpresz;. Ok eonrenro! /ik cjULNtlo

l.iknZs, cke ckrs?
il lsppis



Tolvte Scene. . z/

Siv. Dl hende.
Leair. Bi / jeg beder dig! Lad dig ikke see

I  denne Tilstand; sirt dit Sind i Rolighed og
betcrnk. . .

Siv. Men Lisinga grerder. bedrevet.
Lean. Jeg vil selv gaae hen at lroste hende

Med denne Tidende. Voer ikke bedrevet, ' 
Forlad dig paa mig, Herte!

Siv. Du kalder mig'Herre?
Ak nei: kald mia din Son. I  det Ravn - 
Scener jeg min storste 2 Ere. Dig har jeg at

takke for alting.
Min Kærlighed, min Hengivenhed. . .  

Lean'. Ak nei, min Son! Din omme Kicrrlighed
gaaer for vidt.

han omfavner Nam med Omhed, og trcrdev 
- med TLrbMghed tilbage.

Tilgiv den rene Lue,
Som ug min Sicel bemeffrer, 
O du, mit Haab, min LEre, 
Min Son, og min Monark!

O lad det Blod, de Taare,
Som jeg for dig udoste, 
Forhverve mig den 2Ere 
At tage dig i Favn! han gaae,.

Tolvte Scene.
Giveno; siden Ulania.

Siv. ^uventede Glcrde!
Hvad vil Lisinga sige naar hun faaer det at vide?

E - Ula.



VUOVLOIKI^

(//«». vimmi, 8iveno,
Vcclelii ancor la mia germana?

Hrv. ^ncora
Vcclerla noo porer.

!//». Ok ignore, ok lirane ,
Vie clel 6rliin'.
Okemai r'avvcnne?
^vrelii . >

. roruro immaFwar cke il mio klimeo
koile un Klonarca?

i

Okc!
cke kosse il liZlio
.̂ui kivanio? 

kur!
V<r. 8'.
§,v. Ok Oiel! Cki llisse

Ok'eZIl 8venvanZo 6a?
L/I«. Il vccckio HlssiAo.
§rv. <L>el cke iZnoro karabin . . .
?//«,. Lamkino ignoro

ker lalvario lo finle. I  suoi naralr, 
ke in6ukirare prove, il nome luo, . 
poean^i lol ^li le palele,

Kv. Ok vio!
Lcnrimi. (vove lon!)

l//- .  klon pollo; a<l6io.

§rv.,
r//».

§r'v.



Tolvte Scene.

Ula.

Siv.

Ula.

Siv.
Ula.

Siv.
Ula.

Siv.
Ula.
Siv.

Ula.
Giv.

Giv.

Ula.

W K S . ' a , .  >m°.
Endnu har jeg ikke 
Kunnet komme til hende. .
Hvor er dog ikke Himlens Vere 
Skinke og forunderlige!
Hvad er der hcendtes dig?
Skulde du vel have kunnet forestme dig
At min Minteo
Var fod til enThrone?
Hvad'.
At han
Var Livanios Son? '
H^N? med Lsrundrmg- !

O Himmel! Hvem siger
At han er Svenvango?
Den gamle Alsings.
Han, hos hvilken, han, som et ubekiendt

Barn. . .
For al frelse ham gav han ham ud foret ube

> kiendt Barn;
Nu nylig aabenbarede han ham 
HanS Fodsel, hans Navn ,
Og de upaarvivlelige Beviis han har derom- 
O Himmel!
Hor dog! (Hvor er jeg!)
Jeg kan ikke opholde mig. h«"



z8

§r'v.
Lir.

«5/v.

Lir.

§wi
Lir.

^iv.

Lir.
§iv.
Lir.

§iv»
Lir.

§iv.
L-r.

§iv.

§we-ro, M  Li/?-r^.
0>uKo ( îel, cke m'avvenne!
Lk mio r c so ro! co»/Ew<»

mi« tpoto! mio R.e! so6o una volta 
l^biamarci mio? - '
s bisers mel Lbe ^irle? 
sa craKALo, se pari«.)
OAZi co' Kumi
ka mia sclicicr non cambierei.
OZZi . . . ^la ru non lej
s.iero, ben mio i
(<2ucKo e marrir!)
Lkie avvenne ̂  
korse non m'ami piu?
1'amo, r'a^oro,
8ci ru l'anima mia.
karlaKi al pa6re?
6li pL'Iai.
Kon ri clille,'
Lire 8vcnvanZo ru lei?
r^e! clilse. 
k cb'io
Lvn la rua fs>osa?
Il <litlc ancor.
Î !a clunc>ue
vi ckc r'E ism  in si kelice Kato? 
karla! ^

mia vira, a sossiirar son nars.
^ la lcov ,



ca

Trettende Scene.
Sweno; siden Lisinga.

Siv. t̂erserdiae Himmel, hvad er der handel mig!
Lis. Ah min L i s t e l i g e . med stor Gl-rde.

Ah min Gemahl! Ah mm Konge'.
Saa kan jeg dog engang kalde dig mm. 

Siv. (Jeg Ulyksalige! Hvad stalzeg sige hende? 
Zeg dråber hende dersom jeg raler.> .

Lis I  Dag er min Lyksalighed saa stor ̂
' Ac jeg ikke vilde bytte med Guderne.

Du er ikke fornsiet, min Allerkæreste ̂  : 
Siv. (Dette er en Pme!)
Lis. Hvadersteer?

Elffer du mig maastee ikke
Siv. Zeg elster dig,

Du har ganske nul Hierce l
Lis Har du talt med din Fader?
Siv. Ja , ieg har talt med hchn..
Lis Har han ikke sagt dig,

At du er Svenvango?
Giv. Det har han sagt mig.
Lis Og at jeg

Er din tilkommende Gemahlinde?
Giv. Det har han og sagt.
Lis Men siiq mig, hvad kan da,

I  saa lykkelig en Tilstand, bedrsve dig? 
Tael!

Giv. Ak, min Deilige! Jeg er fsd til at sukke.

mere?
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*

i-//.
i"

>
L 2. >

. . .  ii,//. ^

Galeon, den mio , Is laZrims 
Oa mille akkauni miei.
O'i6olo mio ru lei, 
kiu non mi so ioieZar.

Oet?a, Ken mio, rli pianAere, - 
Oed spiega il ruo Zolore; 
Huelio mio aKicro core 
Oeiia rli rorinenrar.

8orre riranna  ̂ e dardaral
Od Oei; eds mai lara? '  ̂

O non svrecs, o lielle, ^
Os! mio fioler pie a?
Î iero Zssriu luucdo, ^
Larbaro cru6o amor,
Od l)io, cde giorno c Huesto 
Oi lmanic, s cli clolor.

i L O L k ^ L  O I lO lV I L

i//«r-r/rr co« /)>sve»ro, <rAr«»o»

Ok, vikl, ckc snra ML,?
I I  ponolo in rumulco 
l'urre innoncla le vie Vuol nellz reZsia 
Inrivcluire un suo ke. ?,k cki m'a6llira 
Dove 6a la seimana? clove, ok Oio,
Dove ririoveicm loecoiln, »ira?
I^on v'e »Icun, c!,e icEKa; un'gsta, un krau<jo 
1-,'vn 6 muovc >̂er nai; )»1imeo, Livsno,

L'l



Fiortmde Scene..i
Elskelige! Mne Smerter 

Presser disse Ta ure nd.
Ene dn mit Hicrte cier;
Meer jeg ikke sige kan.

. Lis. Elsseltge! Gror!) ci mere!
Ak! Fortccl mig dog din Sorg! 
Lad et dette emme Hiertc 
Vcere t saa roedsom Tvivl!

Gw. Grumme, ttrannisse Skicbne!
Lis Ak vee mig, hvad er ske et.«
Sw. s O Himmel, hav dog Mdmik 

! Engang med mine Suk!
2 2  ̂ Beklagelig Sktchne!

i Vnkvcerdig Ktcerlighed
I Hvor fuld af Soeg og Jammer 

Lis Er ikke denne Dag!
de gaaê

Fjortende Scene.
Mama med Banghed og Bekymring.

V  Himmel, hvad vil her blive af?
Folket er i Beveegelse, omringer Slottet,
Og vil indseme en Konge.
Ak! Hvor er min Soster?
Ak Himmel, hvor stal vi finde Hielp og Bistand? 
Der er ingen som setter sig til Modvcrrge:
Ingen tager til Spyd, eller til Sverd for os: 
Mimeo, Siveno, og den tro Leangv

C 5 For.



L'i ke6ele keango
Ci adkan6onan cosi? ^k 6al furore 
Vifcn6creci, ok Dci, 6'un rra6irore!

. z c iL d lL  V L L M L

/>^/5 r>-^-r^r, «ie//<r M^r^'ore
r'-»S5r//r/ ?--rFv̂ e. <bo„Lr, ^-r^e^-rr

e ^  6L r̂r<//e.

i / / / / - 7 ' e / / « r  /ce-r-r /̂r /̂ o-v« /^ »  o r« atto <̂r

M  v/e«e

Les«. 6 v o i, 1l.upi6i, e voi 6c! luo pcritzlio 
Vcnire ariello a6 avvcrcumr? ^n6iamo, 
5eZuilcmi, co6ai6i,
^ 6>fcn6cr 8lvcno 

I.r'5. L'ra,6i. e rai6i.
Ckc?

/,r^. ?iu no» vive.
/tk no! c Ki laNeura?

Lv. ()ueli'occIli . . .  Ok Oio! Ouett'occki.
lo 6alla cnna 

vella rorre maesiorc . . . ^lume . . .
lo vi6i

/tlfperra>6, assalir . . . Xfa 6'o^ni parre 
Kipcicollo, risKlro, urraro, e fpinro 
?en6e ful Lume, e vi krabocca ellinko.
^ z) kai ka o colpo
Le6e la mia colfaorL. ^k 6'un vallallo

Cos!



Forlader os saaledes? 
Beffierm os,, o Himmel, 
Mod en Forinders V o ld ! hun gaaer. -i l

Femtende Scene.
Det indvendige af den store Kejserlige Pa, 
gode, som er illumineret. Chinesisse G M  

lige; Krigs- og Lcerde Mandariner;
Vagt.

Ved Dcekkets (Dpcrcrkning seer man Leangs 
med Vrede at h§re det nogle af Vagten beret

ter ham; siden kommer Lisinga.

Lean. < )g  I  seendrcrgtige!
I  kommer nu forst at advare mig 
Om den Fare han er i?
Folger mig hen at forsvare Siveno!

han vil gaae.
Lis Det er for sildig! - h»m gr«der.
Lean. Hvordan!
L is Han har endt sine Dage.
Lean. Ak mi! Hvem bringer denne Tidende?
Lis Jeg. . . Ak! Jeg saae

Fra det store Taam ». . Vee mig! Jeg saae
ham

Fare frem, angribe. . . Men fra alle Kanter 
Bliver han drevet tilbage, stukken, stodt, vg

treenget,
Og falder livlos ud i Floden.

Lean. Saa grusomt et Stod
Har jeg ikke Standhaftighed til at male.

Ak,

.  ,

/-i
''1'



s c e i^  v c o i ^  sxsi-L.
K

Oo8i fedel, cke ri Ziovo, Lvenvanso, /  
I.a rcncra piela?

S L L ^ L  V C V IV IL  5 L 8 1 L .
» ,

L/««/«, o ^e//r.
kV«., LcanAo, ak c^uale,

" Oual novclia ri porro!
Lo««. Troppo, ak rroppo lo so: Liveno e morro.
kV«. Vive, vive, Liveno.
Lo««. Ok VUel!
Li^. <̂ ual Kuine

kocea falvarlo?
t//«. Il fuo KK'nreo . i . I d a  vedi 

L^li Ilcllo s'apprclfa.

>»

i

i

!

L

S C L V s L  v l . 1 I .V 1 L .
-  I

Avo«o, KI/«/<0, «// </e' s«̂ r/t
pô /««o /opr« L«V// /s /««o/«//^^» ve/?s

res/r, s

Lo««. /^K vicni, ak vicni 
Oell'eta mia cadenre 
veliLia, onor, follesno;
.Vicni, mio ke.



1
I

!

Ak, Svenvangv, hvad hielper dig nu mm
Trostab,

Min Medynk, min omme Kærlighed?

Sextende Scene.
Ulama og de forrige.

Ula. Ah- Leangô  hvilken Tidende 
Bringer jeg dig ikke nu!

Lean. Ak, jeg veed det alt for vel! Siveno er dod.
Ula. Han lever; Siveno lever, .
Lean. O Himmel!

, List Hvad for en Gud 
Kunde frelse ham?

Ula. Mimeo, hans Ven. . . Men see!
Der er han selv.

Sidste Scene.
Siveno og Mimeo, fulgt af Chineser, hvoraf 

Tvende fremboers prinsens Barnekloeder;
og de forrige.

Lean. Ah kom! Kom dog,
O du min Alderdoms StSttt!
Min Lyst! Min 2Ere!
Min Monark!

Siv.



46 §cx^^ UK1-IK1L.
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<5/v. 8ono jl ruo 6§Iio. I! vcro 
Lrecle, ecco in tin tes;
8on rroppo, o eenirore,
6ian6i le prove i'ue, ciubbio non reka.

Les«. l-e^Zi; e 61, se v'e prova eZuale a quelik.
zL «» /ŝ lis.

L/v. „  ?svo//: r/ A /ro  «rr'o /M

„ r-r L'/̂ e-ro. /o ^ // e/'orc's

,) /' r̂ /-r /^ /o , r/ re/?Eo«ro ro /«/'.
1

„ L' Lf/r-r̂ o /'ê oe; ĉ ê e/e s /r,r.

,, /.ws«/o."
-

Les«. k ben?

§r'v. 8on fuor <Zi mc! llimmi,
.(  ^prc6arevi a noi; ) 6immi, rsvvi'L

/'«Er<i»o r c?/«,/, />sers«<>, ^
<2uclie rime cli sansue 
Kctzie tpoZlie jnsamili?

Les«. ^kime!

F/v. l^on era
SvenvLn̂ o in ^ueke avvoIro,aUorcke il ferro
vc'ribelli il rraklle?

Les«. Ok Oio! ^on v'crr. "« 4, /-F-«,.

Fr'v. Lome?

Les«.



Sidste Scene. 47

Siv. Jeg er din Son.
Mimeo er den rette Arving.
Saa stark Beviis er der, o Fader,
At al Tvivl borrfald.er.

Lean. LceS, og stig, om noget Beviis kan vcere
strr̂ ere end dette!

. - han gir ham et Brev.

Siv. „  Ktcrre Under sit atter! hanlGser.
„ Min Son lever under Navn af

Siveno. ^
„  Jeg var selv Vidne til den Hclretto.

st>ab hvorved han blev frelst.
„  Leango er Helten; troer ham. 

Livaniv."
Lean. Nu vel?
Siv. Jeg er ude af mig.selv. Men stig mig,

(Kommer noermere!) siig mig, kiender du iglen
(Lhrneserne, som barre Rlnderne, trcede frem.

Diste med Blod bestomkte
Kongelige Barneklceder?

Lean. Ak! med S k r a t .

Siv. Var ikke Svenvango 
Jfort disse Klader 
Dg han blev drcrbt?

L e a n .  Oh nei! Han var ikke! heftig bevager. 

Siv. Hvordan!
Lean.



V'era i! mio 6»1ro lo liello il viiZi 
In rua vcce spirar: parmi clre ancora!

. (^uali cliicrlenrlo aira
In vece cli pariar la parsoletta 
1'rallrra man mi llencla ; i colpi arroc!

.. .^lella reners Zola
Ilive6o, otr vio , carter; rutto o 5ul ciglio. .

A'v. l̂» 5eclcle I^can^o; kcco il ruo LZlio. 

I '̂anriLO
I.v srilvo moribon^O, e m ^uelle Lpo Îie 
l7re6e Irrlvaro il I ê. karlano (juclle
dicauice adballanLa. Ollervaz il c-rv 
8uo ALliiror ru lei . . .

»

Zollcncremi . . . l o  manco
d  'D P

L//s. Ok Ilelle.'

/./r . Oli v c i!

§r'v. -^k tu m'involi, amico,' 2
Il caro paclrc mio.

l//». ^la rcnclc al rrono "
lin monarca si cteZno.

§rv. ^k clre mi lalci il paclre, e prenlla il resno.
Les«. kiZIi mici, cari KZIi,

lacere per piera. kinvenni il 6slio,
vitcli il mio lovrano;
kosso or morir, non o villuto in vano.



Sidste Scene.

!

4̂

i
,

>!

Lean. Min Son var det. Selv saae jeg ham 
Doe i dit Sted. Mig synes endnu 
Ar see ham, i steden for at tale,
Rcekke mig den lille igiennemftukne Haand, 
Ligesom for at bede om Hielp. Jeg seer nu igiei, 
Oprorernes mordiste Sverd ar igiennembvre

den spade Hals.
Ak Himmel! Alt dette staaer mig for Sine-

ne. . .
Siv. Ah, hulde Leango, see der din Son!

pegende pa<r Minreo.
Den gamle Alsingo reddede ham da han var

ncrsten dod,
Og af disse Klerder troede han 
At have frelst Prinsen; Disse Ar 
Er Beviis nok. See!
Du er hans Fader. . .

Lean. Hielp. . .  jeg daaner. . '
Ula. O Himmel!
Lis. O Guder!

- r

Giv. Ah, kicere Ven! tilrnmteo.
Du, derover mig min elstte Fader.

Ula. Men han,giver Riget 
En vardiĝ Monark.

Siv. Ak, han tage Riget, og lade mig beholde 
. ^ min Fader!
Lean. O kurre Sonner, tier dog!

Jeg har fundet min Son iglens
Jeg har frelst og forsvaret minEnevoldsHerre;
Nu kan jeg doe; jeg har ikke levet forgiceves.



c ^ o i r o .
nots gi moAlio intero,
8g?g Liiigi'g in  OAni L^g

Del! L ros  <Zj r^ueiio im^iero 
, L.'mauZitg 5e6elcg.
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Sidste Scene. f

L h o r .

Om vor Heltes sieldne Troffab 
Hele Verden tale stal. 
Eftertiden vil erindre 
Ham med Lov og vcerdtg Ros.'

E n d e .

<-

 ̂ ,

i ^
i
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